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Zrcalo ruske stvarnosti iz 30-tih godina: »Zlatno tele« na pozornici Dramskog kazališta »Gavella«

KAZALI�NA PUSTOLOVINA
OSTAPA BENDERA

Dramsko kazali�te »Gavella« / Uz premijeru predstave »Zlatno tele« raðene po romanu
Iljfa i Petrova, u re�iji Kre�imira Dolenèiæa / U usporenom ritmu ni�u se prizori

avanturistièke potrage bliski dramaturgiji stripa i linearnim prikazima pomaknute realnosti

DUBRAVKA VRGOÈ

J edan od najglasovitijih varalica su-
vremene svjetske knji�evnosti, »ve-

liki kombinator« Ostap Bender proše-
tao je pozornicom Dramskog kazališ-
ta »Gavella« u uprizorenju »Zlatnog te-
leta« premijerno izvedenog u subotu
na veèer. U dramatizaciji humoristiè-
no-satiriènog romana knji�evnika Ev-
genija Petrova i Ilje Iljfa koji su ocrtali
rusku stvarnost iz 30-ih godina ovog
stoljeæa dvosmislenim rukopisom ko-
miènoapsurdnog iskaza, Borisa Svr-
tan i Magdalena Lupi slijedili su os-
novne motive zabilje�ene u predlošku,
uspostavljajuæi scensku cjelinu pomo-
æu fragmentalne strukture monta�om
prizora što ne nudi nova znaèenja i
odnose, veæ u naznakama zadr�ava
narativni postupak Iljf-Petrovljeva ro-
mana.

Prateæi potragu Ostapa Bendera i
njegove dru�ine za knjigovoðom i po-
tajnim milijunašem Aleksandrom Iva-
novièem Korejkom tijekom trosatne
predstave gledatelji svjedoèe o po-
maknutoj realnosti svijeta u kojem se
ponajbolje snalaze kradljivci, varalice,
la�ni predsjednici poduzeæa... Sa sje-
æanjem na Alana Forda njih je reda-
telj Krešimir Dolenèiæ predstavio po
naèelima stripovske dramaturgije, u
grotesknim naznakama, na pozadini

koja iscrtava granice svoje plošnosti.
Odmogla mu je disperzivnost narativ-
ne forme koja je odgaðala dramatiè-
nost zbivanja, ne uspijevajuæi posve
jedan govor prevesti u drugi i pripisati
mu intenciju cjelovitog sklopa kao i
usporeni ritam koji je podcrtavao izo-
stanak dramskih napona. U takvim
rascjepima zagubljene su i neke izra-
zitije smjernice u namjeri išèitavanja
hrvatskih recentnih zbivanja pomoæu
slika iz romana Evgenija Petrova i Ilje
Iljfa.

U svom redateljskom pristupu Kre-
šimir Dolenèiæ priklonio se razlièitim
postupcima od ironijskih odmaka, ka-
baretskih izvoda, grotesknih komen-
tara, do citata, izrazite stilizacije i sve-
opæe teatralizacije koja vodi do zavo-
dljivih spojeva poetiènosti i apsurda.
Stoga se u »Zlatnom teletu« mogu pre-
poznati i nostalgièni tonovi što obna-
vljaju sjeæanja na doba romantiènih
la�ljivaca i asketskih kradljivaca, ali i
scene izvedene iz nacrta koji bi izrav-
no trebao upuæivati na ovaj prostor i
naše vrijeme. Dopadljivi kostimi Ane
Saviæ-Gecan koji prate izvore Dolen-
èiæeve predstave, nenametljiva sceno-
grafija Dragutina Broza s transparen-
tima, sa stablima i efektnom kon-
strukcijom kuæe u jednom epizodnom
prizoru te odlièna glazba Matije Dedi-
æa nadahnuta vremenom iz romana,

upotpunjuju koncept redateljeva sa�i-
manja, poigravanja, usporavanja, pre-
la�enja granica i vraæanja.

Vizualno i glumaèki najefektnija bi-
la je, u najnovijoj predstavi Dramskog
kazališta »Gavella«, dru�ina Ostapa
Bendera. Predvodio ju je Boris Svrtan
u ulozi kultnog prevaranta, s lakoæom
velikih gesti i patetiènih monologa.
Sjajan Filip Šovagoviæ predstavio je u
luku od scenskog realizma do karika-
ture Šuru Balaganova, a slijedili su ga
u duhu alanfordovskog senzibiliteta
efektnim interpretacijama Slavko
Brankov kao prekršitelj konvencije
prava djece poruènika Šmita i kradlji-
vac gusaka Panikovski te Siniša Ru�iæ
u ulozi Adama Kazimirovièa Kozljevi-
èa, poštenog osnivaèa automobilizma
u Arbatovu. Na drugoj strani, Sreten
Mokroviæ suspregnutog glasa i gesti
odlièno je predstavio milijunaša Ko-
rejka, sugestivnom igrom iz drugog
plana koja prikrivajuæi naglašava mo-
tive prijestupa. U epizodnim ulogama
ozraèje pomaknute stvarnosti s ko-
miènim naznakama predstavili su
Predrag Vušoviæ, Dra�en Kühn, Enes
Vejzoviæ, Janko Rakoš, Ivana Bolanèa,
Robert Ugrina, Sven Šestak i Drago-
ljub Lazarov, dok se u interpretaciji
Edite Majiæ i Jelene Miholjeviæ pre-
poznavala sjeta o kojoj mo�da ponaj-
bolje svjedoèi ruska literatura.

Prototip beskrupuloznosti naših dana: »Talentirani gospodin Ripley«

OTIMAÈ TUÐIH �IVOTA
50. meðunarodni filmski festival u Berlinu / U slu�benom programu prikazan mr aèan,

intrigantan film »Talentirani gospodin Ripley« Anthonyja Minghelle s Mattom Damonom
u glavnoj ulozi

BERLIN, 14. veljaèe (Od Vjesnikove po-
sebne izvjestiteljice) – U �ivotu svakog
èovjeka ponekad se pojavi �elja za
promjenom identiteta, pobuda da bude
netko drugi, pametniji, ljepši, bogatiji.
Upravo takve sklonosti, ali u mraèni-
jem obliku, iskoristila je Patricia Hig-
shmith u svom glasovitom romanu »Ta-
lentirani gospodin Ripley«, radnja ko-
jeg je smještena u Italiju pedesetih go-
dina. Roman govori o mladom Ameri-
kancu Tomu Ripleyu koji, ne birajuæi
sredstva, pokušava naæi identitet, biti
bogat i voljen, u ime èega ubija, insi-
nuira, la�e i doslovno otima tuðe �ivote
preuzimajuæi tuði stil i naèin �ivljenja.
Zanimljivo je koliko je Patricia High-
smith, inaèe amerièka knji�evnica, uvi-
jek imala više zagovornika meðu eu-
ropskim redateljima koji su nalazili
pravi put i naèin išèitavanja njezinih
zgusnutih dijaloga i teških zapleta, u
kojima dominiraju brutalnost i amoral-
nost društva kojem je pripadala.

Veæ njezin prvi roman »Stranac u
vlaku« (1950.), godinu dana nakon obja-
vljivanja postao je jedno od klasiènih
djela filmske umjetnosti zahvaljujuæi
Alfredu Hitchcocku. »Talentirani gos-
podin Ripley« izišao je 1955., kao prva
od pet knjiga o Tomu Ripleyu, dok je
prva filmska verzija snimljena u Fran-
cuskoj još 1960. pod nazivom »Ljubièas-
to podne« i u verziji Renea Clementa.
Godine 1977. Wim Wenders je snimio
film »Amerièki prijatelj« u kojem se po-
slu�io tematikom treæe knjige iz serije
Ripleyevih igara. Anthony Minghella je
ipak otišao najdalje. On je preuzeo os-
novnu ideju i lik iz romana Patricie
Higshmith, ali je promijenio sadr�aj i
karakteristike glavnog junaka pokuša-
vajuæi opravdati njegove postupke, tu-
maèeæi ih kao oèajnièku potrebu èovje-
ka za ljubavlju i pa�njom.

Njegov Tom je dobar deèko, èak sim-
patièan i zato opasniji, prepoznatljiv
prototip beskrupuloznih monstruma i
psihopata naših dana, privlaèan, zavo-
dljiv i ðavolski spretan mešetar s tu-
ðim slabostima. Kao da je ubojica iz
prijeke potrebe, psihopat ne svojom
krivnjom. Matt Damon likom je dobro
poslu�io za tumaèenje glavnog junaka
s osmijehom naivca i oèima lukavca, no
glumaèki to je ipak bio prete�ak zada-
tak što ga Damon nije mogao dokraja
zahvatiti, ostao je tek u oèekivanim
stereotipima. Upravo kao i njegovi par-

tneri Jude Law Gwyneth Paltrow, dok
je Cate Blanchett impresivno odigrala
malu ulogu, jedina prodiruæi svojim
izuzetnim talentom u onu magiènu
mistiènost romana Patricie Higshimth
kojemu je Minghellina vizualnost dala
dodatnu snagu.

U slu�benom programu prikazan je
francuski film »Vodene kapi na u�are-
nom kamenju« koji je scenarist i reda-
telj Francois Ozon napravio po dosad
neizvedenu kazališnom komadu što ga
je Rainer Werner Fassbinder napisao s
19 godina. U njemu govori o vatrenoj
romansi izmeðu biznismena Leopolda i
mladog neiskusnog Franza, u kojoj se
isprepleæu strast, nesigurnost, ljubo-
mora i manipulacija, a sve s puno ci-
nizma i neoptereænosti bilo kakvim
moralnim zabranama. Drama, ili ko-
medija, dosti�e vrhunac kada se u nju
upleæu dvije �ene, njihove bivše djevoj-
ke. Osloboðen kompleksa, Ozon otvo-

reno provocira s temom slobodne lju-
bavi koja je u toj svojoj slobodi neslobo-
dna i dvolièna. Njegov junak èita Hei-
neovu pjesmu u originalu, na njemaè-
kom, potencirajuæi patetiènost situaci-
je, a jedna od glumica je glasovita zvij-
ezda nezavisnih filmova Anna Thom-
son.

Dakle, dovoljno za oduševljenje jed-
nog dijela publike koja nije krila zado-
voljstvo ovim filmom, nasuprot onima
drugima, konzervativnijima, kojima se
sve èinilo nepotrebno isforsirano. Isti-
na je, kao i uvijek, negdje na sredini.
Film je vrijedan veæ po tome što je
izazvao polemike i razbudio pomalo
uspavanu festivalsku atmosferu. Uosta-
lom, na festivalu do sada nije bilo rijeèi
o filmovima, nego samo o »zvijezdama«
koje su stizale u Berlin, bez obzira koje
(bez)vrijednosti one predstavljale.

BRANKA SÖMEN

Tra�i se pomoæ za zagrebaèkog kita: Kopije ostataka bebe kita izlo�ene su u
galeriji »Idealni grad« Foto: Vjesnik/Lea Stergar

HOÆE LI ZAGREBAÈKI KIT
PONOVNO ZAPLIVATI?

Galerija »Idealni grad« / U okviru popularne akcije »Zagreb dok ga jo� nije bilo« otvorena
izlo�ba »Pomozite da Mesocetus Agrami ponovno zapliva« /Autori izlo�be poziv aju

graðane da im pomognu u postavljanju odljevka zagrebaèkog kita na Sutinskim vrelima
ZAGREB, 14. veljaèe – Hoæe li zagre-

baèki kit – Mesocetus Agrami, što je
veæ u struènoj literaturi proslavio Za-
greb kao jedini kontinentalni grad koji
ima svog kita, ponovno zaplivati nad
potokom kod Sutinskih Vrela ? Odgo-
vor pru�a intrigantna izlo�ba �eljka
Kovaèiæa, Nenada Jandriæa i Zorana
Gregla »Pomozite da Mesocetus Agra-
mi ponovno zapliva« što je u petak ot-
vorena u galeriji »Idealni grad« u Gaj-
nicama. Izlo�ene su kopije ostataka
šest metara dugoga mladunca kita èiji
su ostatci stari 11 – 13 milijuna godina
pronaðeni krajem 19. stoljeæa u blizini
ruševina Susedgrada. Repliku kita od
poliesterske smole autori izlo�be, uz
financijsku pomoæ zainteresiranih
sponzora (»dobrih Zagrepèanaca«), �e-
le postaviti na mjestu kitova nalazišta,
a to je potok kod Sutinskih vrela. Kru-
na je to i »najveæi financijski zalogaj«
njihove plemenite desetogodišnje ak-
cije »Zagreb dok ga još nije bilo – prije
1094. godine«, kojom su na mjestima
originalnih nalazišta vrijedne arheolo-
ške i paleontološke graðe postavili vje-
rodostojne replike èime su o�ivjeli
drevne civilijske i kulturne tragove Za-
greba.

U šest sluèajeva na lokalitetima su
postavljene kopije. Rijeè je o kame-
nom nadgrobnom spomeniku Rimlja-
nina Poncija u Kerestincu, glavi Ri-
mljanina u Petrinjskoj ulici, kosti kuka
vunastog mamuta u Frankopanskoj
(kazalište Gavella), kipiæu rimskoga
boga Jupitera u Banjavèiæevoj ulici,
nadgrobnom spomeniku Rimljanke
Akonije Salvije na Kaptolskoj kuli i
kruništu rimske stele na Bukovcu. Plo-
èama je pak obilje�eno negdašnje pos-
tojanje rimskoga naselja s nekropolom
i strohrvatskog groblja na �upnoj crkvi
u Stenjevcu te dva antièka paljevinska
groba na kri�anju Savske i Vukovar-
ske (pivnica Medvedgrad).

Da su Zagrepèani sjajno prihvatili tu
akciju, svjedoèi podatak da je trg na
kojem je postavljena vjerna replika
rismkodobnog spomenika u Kerestin-
cu imenovan Rimskim trgom, dok je
mala scena kazališta Gavella prozvana
»Mamut scena«. Za tu su plemenitu ak-
ciju Kovaèiæ, Gregl i Jandriæ nagraðeni
prvom nagradom na 26. zagrebaèkom
salonu u okviru sekcije »Prijedlog«.
Ostatci mladunca kita, kako nam je
pojasnio Nenad Jandriæ, krajem prote-
klog stoljeæa pronaðeni su u sused-
gradskim laporima. Ostatke kitova i
dupina skupio je poznati hrvatski pri-
rodoslovac, knji�evnik i ilirac Ljudevit
Vukotinoviæ. Ne znajuæi toèno o èemu
je rijeè, jedan je nalaz opisao kao »go-

lemo neko hrbtište za koje èovjek ne
zna da li pripada sisavcu ili salaman-
dru«. Upravo je te ostatke kustos u Pri-
rodoslovnom muzeju Gjuro Pilar ustu-
pio na prouèavanje profesoru van Be-
nedenu iz Belgije, najpoznatijem on-
dašnjem struènjaku za kitove. Bene-
den je ustvrdio da je rijeè o posve no-

voj vrsti kita iz roda »Mesocetus« koju
je potom nazvao po Zagrebu – Mesoce-
tus Agrami – zagrebaèki kit. Hoæe li kit
opet »zaplivati« nad svojim sada male-
nim potokom, ostaje na volji dobrim
graðanima Zagreba.

MARINA TEN�ERA

CRNO-BIJELI DUO

TRADICIJA U SVJETLU
HERMENEUTIKE 

Matica hrvatska / Zavr�en filozofski simpozij »Europska hermeneutika od Matije Vlaèiæa Ilirika do
Hans-Georga Gadamera«

ZAGREB, 14. veljaèe – Dvodnevni filo-
zofski simpozij, što se potkraj minulog
tjedna odr�ao u Velikoj dvorani Matice
hrvatske, u povodu 100. roðendana
njemaèkog filozofa Hans-Georga Ga-
damera, dao je još jedan prinos herme-
neutièkoj misli na hrvatskom prostoru.
Poèetak završnog dana pripao je Hrvo-
ju Lasiæu koji je obradio temu Blonde-
love hermeneutike kršæanstva. Navo-
deæi poteškoæe s kojima se suoèavao
taj znaèajan metafizièar kršæanskog
uvjerenja, Lasiæ je upozorio na nemo-
guænost apsolutne neovisnosti o tradi-
ciji kada je rijeè o pristupu osobi Isusa
Krista. Naime, sinkretistièki naèin tu-
maèenja Isusova �ivota pada u zamku
nekritièkog prihvaæanja svega što se o
njemu ikada reklo dok, s druge strane,
rigidno metodièko su�avanje na tek-
stove ne dopušta upoznati Kristovu svi-
jest ne posti�uæi rezultate.

U toj dihotomiji, smatra Lasiæ, otvara
se put dijaloga koji je neprijeporno te-
�ak i nipošto nije znak nedostatka sta-
jališta. Blondelu nedostaje hermeneu-
tièka univerzalnost, što nije nikakav
osoban teorijski propust, veæ je poslje-
dica situacije iz koje misli, a to je, tvrdi
Lasiæ, modernizam sa svim svojim kri-
zama bitka i opæenitosti.

Iduæi nešto dalje u povijest, Franci
Zore iz Ljubljane osvrnuo se na herme-
neutiku Platonove »druge plovidbe«,
metafore što se navodi meðu inima i u
dijalogu »Fedon«, a oznaèuje misaono
ili duhovno usmjerenje drukèije od
predsokratovskog. Ta, uvjetno reèeno,

»prva plovidba« kod drevnih filozofa
prije Platona bila je izravno opa�anje
»fysisa«, lišena diskurzivnog, to jest
pojmovnog zakljuèivanja. Platon, po
vlastitim rijeèima, više ne mo�e spoz-
navati istinu na takav izravan naèin jer
ga neprekidno bivanje »fysisa« zaslje-
pljuje te mora »pobjeæi u logose«. Fran-
ci Zore pita se, je li se s promijenjenim
sredstvima dohvaæanja cjeline biæa mi-
jenja i cilj i je li uopæe dostupan. Na to-
me mjestu otvara se spoznaja o dosegu
i granicama logosa koji æe kod Gada-
mera biti shvaæen kao jezik. Za njega
logos nije samo metoda ili sredstvo, ne-
go i mjesto razumijevanja.

Jezik ne mo�e biti gola slika biæa te
je »druga plovidba« logosima sve samo
ne puko zadovoljavanje slikom. Gada-
mer æe ustvrditi da je èovjek vezan na
put stalnog posredovanja koji Platon
naziva dijalektikom. Privodeæi preda-
vanje kraju, Zore je istaknuo nedavnu
Gadamerovu izjavu da se smatra »pos-
ljednjim �ivuæim platonièarem u ne-
kom smislu.«

O raspravi koja je poèetkom osam-
desetih izbila izmeðu slavnog Derride i
Gadamera raspravljao je Klemen Fele
iz Ljubljane. Njegov rad »Tri odgovora
Derride Hans-Georgu Gadameru« po-
kušao je uspostaviti osnovnu razliku
meðu dvojicom filozofa, štoviše, èitavih
filozofskih pokreta proizišlih iz njiho-
vih radova. Razliku Klemen opisuje
kao suprotstavljenost organskog (Ga-
damer) i mrtvog (Derrida) govora. Dok
Gadamer èita tekst kao nijemu sliku

dotle Derrida èita sliku kao nijemi tek-
st.

Simpozij je okonèan izlaganjem Ma-
rijana Krivaka koji je pokušao uspore-
diti dva modela etike, prisutnih u su-
vremenim diskusijama. Etika interpre-
tacije na kojoj inzistira Krivak trebala
bi imati prednost pred etikom komuni-
kacije. U radu koji se temelji na djeli-
ma talijanskog filozofa Vattima, teore-
tièara kulture, estetièara, a ponad sve-
ga Gadamerova uèenika, hermeneuti-
ka je definirana kao škola sumnje s ni-
èeanskim korijenima. Dok se Haber-
masov pokušaj utemeljenja etike ko-
munikacije, izrasle na etici imperativa,
racionalizmu i pribli�avanju znanstve-
nom mišljenju, pokazuje neadekvat-
nim suvremenom razbijanju ontologije
i bitka kao temelja, Vattimova etika in-
terpretacije ili etika dobra vodi se uèi-
teljevim pijetetom prema podrijetlu,
obrani sensus communis i demokraci-
je.

U zakljuèku Krivak navodi Gadame-
rov stav o nu�nosti oèuvanja svijeta,
kojega poèetak kraja èini pojava pro-
testantskog asketizma u kojem su ri-
tual, igra i simboli imali povlašteno
mjesto. Završna rijeè simpozija o eu-
ropskoj hermeneutici pripala je Franji
Zenku, proèelniku Odjela za filozofiju
Matice hrvatske, koji je pozvao mlade
generacije filozofa iz Hrvatske i Slove-
nije na tješnju suradnju i prijateljstvo,
po uzoru na odnose kakvi su postojali
u prethodnom naraštaju.

Koncertna dvorana Vatroslava Lisinskog / Uz nastup glasovirskog dua Wayne Marshall � Mladen Janjanin

VIŠNJA PO�GAJ

U ciklusu »Piano fortissimo« u Kon-
certnoj dvorani Vatroslava Lisin-

skog nastupio je u subotu poznat gla-
sovirski duo Wayne Marshall – Mladen
Janjanin. Zagrepèanina Mladena
Janjanina i tamnoputog Amerikanca
Waynea Marshalla ve�e dugogodišnje
prijateljstvo, još od zajednièkog studi-
ja u Londonu, koje je nastavljeno i za-
jednièkim dru�enjem kroz glazbu. Ia-
ko su kasnije krenuli svatko svojim sa-
mostalnim putem, oni redovito nastu-
paju i zajedno bilo u Europi, ili u Ame-
rici, na meðunarodnim festivalima i s
poznatim orkestrima. Mladen Janja-
nin, uz pijanistièku karijeru, bavi se i

pedagogijom, kao predavaè na Muziè-
koj akademiji u Zagrebu, dok je pija-
nist i orguljaš Wayne Marshall u SAD
razvio i lijepu karijeru kao dirigent.

Taj simpatièan crno-bijeli duo od
debija 1984. u Koncertnoj dvorani Va-
troslava Lisinskog nastupa redovito i u
našoj sredini uvijek sa zanimljivim
programom, koji proširuje novim
skladbama. Ovaj put umjetnici su za
zagrebaèki koncert izabrali samo
francuske skladbe s poèetka 20. stolje-
æa za dva klavira ili klavir èetveroruè-
no – »U bijelom i crnom« za dva glaso-
vira i »Mala suita« za glasovir èetvero-
ruèno Clauda Debussyja, »Tri koma-
da« za dva glasovira Francisa Poulen-
ca, »Scaramoushe« za dva glasovira

Dariusa Milhauda, »Suita Dolly« op. 56
za glasovir èetveroruèno Gabriela
Faurea i Ravelova obrada njegova po-
pularnog »Bolera« za dva glasovira.

Te skladbe, zajedno s još tri dodatka
u le�ernijem tonu (tema iz filma »Èaj
za dvoje«, »Armenska rapsodija« i
»Can-can«), zvuèale su uistinu zanos-
no pod spretnim i savršeno usklaðe-
nim prstima muzikalnih glazbenika.
Bogata tonska i dinamièka slika, istan-
èan osjeæaj za frazu, ritam i stil te ra-
dosno i temperamentno predavanje
glazbi, oduševili su mnogobrojnu pu-
bliku koja je izvrstan glasovirski duo
Wayne Marshall – Mladen Janjanin is-
pratila dugotrajnim aplauzom i ovaci-
jama.

KREŠIMIR DUJMOVIÆ


